фразеологические словари
Фразеологические единицы всегда были предметом осо​бого внимания в толковых словарях. Большое место принад​лежит фразеологизмам в словаре В. И. Даля, включающем 30 000 пословиц и поговорок.
Исключительную ценность имеет словарь М. И. Ми-хельсона "Русская мысль и речь. Свое и чужое", изданный в 1901—1902гг. и переизданный в последние годы. Словарь предлагает читателю полный свод русской фразеологии, включает около 11 500 словарных статей и описывает более 30 000 русских фразеологизмов, крылатых слов, этикетных формул Словарь охватывает образную речь России XIX в., содержит параллельные единицы из основных европейских и древних языков. Хотя значительная часть материала в этом словаре устарела, он до сих пор является одним из авторитет​ных справочных изданий по русской фразеологии.
Круг фразеологических словарей, созданных в последние три десятилетия, достаточно широк. В своей совокупности они отражают разное понимание границ фразеологии, дают материал для ее изучения в разных аспектах. Разные цели, которые преследуют составители словарей, определяют прин​ципы отбора материала, характер его подачи.
Центральным среди фразеологических словарей является "Фразеологический словарь русского языка" под редакцией А. И. Молоткова. В словаре разрабатываются фразеологизмы типа: бить баклуши, огород городить, пожинать лавры, между двух огней, под сурдинку, на авось и т. д. Всего в словаре пред​ставлено более 4000 фразеологических единиц. В словарных статьях даются толкования значений фразеологизмов, приво​дятся различные формы их употребления, синонимы и анто​нимы, а в некоторых случаях — сведения о происхождении фразеологизмов. На примерах из классической и современ​ной русской литературы показано, как фразеологизмы упот​ребляются в речи. Составители придерживаются узкого по​нимания фразеологии, поэтому в словаре не описываются фразеологические сочетания (по классификации фразеологи​ческих единиц В, В. Виноградова), пословицы, поговорки, крылатые слова. Словарь дает широкую информацию о гра​ницах употребления фразеологических единиц, а также неко​торые этимологические справки.
Составители "Фразеологического словаря русского лите​ратурного языка" под редакцией А. И Федорова ставили сво​ей целью представить богатство выразительных средств рус​ской фразеологии максимально полно. Словарь значительно расширен по сравнению с "Фразеологическим словарем рус​ского языка" под редакцией А. И. Молоткова (включает око​ло 7000 фразеологических оборотов), но сохраняет принятый в нем принцип подачи материала. В словарь включены фра геологические обороты, ныне вышедшие из употребления, диалектные фразеологизмы, употребленные в художественных текстах, фразеологические неологизмы. Все они сопровожда​ются соответствующими пометами. Ср.:
ТРЫНКИ НЕ ДАТЬ  Устар. Ничего не дать  Мне твоего даром не надо, но имей в виду: своего я тебе трынки не дам' (Бунин. Деревня). Трынка (устар.) — мелкая монета в одну копейку серебра.
Развитие современной лексикографической практики идет в ногу с развитием лингвистической теории, с научным осмыслением многообразия фразеологических единиц. К фразеологическим словарям нового типа относится словарь "Фразеологизмы в русской речи" А. М. Мелерович и В. М. Мокиенко. Он представляет собой первый в мировой лексикографической практике опыт описания идиом и по​словиц в их вариантном многообразии и речевой динамике. Словарь, демонстрирующий индивидуально-авторские транс​формации фразеологизмов, является результатом всесторон​гических единиц в художественной литературе и публицистике (картотека словаря включает свыше 60 000 кар​точек и охватывает 800 авторов), дает большой материал для выявления объективных закономерностей общеязыковой фра​зеологической системы. Обращаясь к словарю, читатель зна​комится с реальной жизнью фразеологизма, с его речевыми потенциями, со своеобразием индивидуальных употреблений фразеологических единиц. В словарь включено свыше 500 наиболее частотных фразеологизмов, представленных бо​лее чем в 6000 индивидуально-авторских модификаций. Большая часть иллюстраций отобрана из текстов произведе​ний последних десятилетий, не отраженных другими русски​ми словарями. Большое значение авторы придают стилисти​ческой характеристике фразеологизмов, адекватной современной язы него исследования стилистического употребления фразеоло​ковой реальности, а также точной квалифи​кации их семантических и структурно-семантических преоб​разований. Фразеологизмы в словаре сгруппированы вокруг опорных слов (так, описанию фразеологизмов с опорными словами глаза и голова отводится по 10 страниц).
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Например, в словарной статье язык представлены фразео​логизмы:
держать язык за зубами. Разг. Быть осторожным, сдержанным в вы​сказываниях, умолачивать о чём-л., хранить в тайне что-л.; молчать, что​бы не проговориться, скрыть что-л.; находить / найти общий язык. Доби​ваться, достигать взаимопонимания, изыскивать возможности объединения, сотрудничества; чесать (трепать, точить) язык (языки, язы​ком). Прост., неодобр. 1. Говорить о пустяках, пустословить, болтовней отвлекать кого-л., затягивать время с какой-л, целью; говорить забавно, дружески болтать, балагурить; чесать (трепать, точить) язык (языки, языком). Прост., неодобр. 2. Распространять сплетни, слухи, злословить; язык не поворачивается у кого. Кто-л. затрудняется, не решается вы​сказать что-л. (рассказать, спросить, заявить и т. п.)', язык хорошо под​вешен у кого. Кто-л. не затрудняется в выражении мыслей, умеет свобод​но, выразительно говорить, обладает даром красноречия.
Все фразеологические единицы сопровождаются приме​рами. Приводятся структурные и семантические преобразова​ния фразеологизмов:
удержать язык за зубами, попридержать язык за зубами, не удер​жать глупого языка, удержать язык, попридержать язык; не находить / не найти общего языка, не было общего языка, обрести общий язык, искать и находить общий язык, говорить на общем языке; языком не зря трепать, язык почесать, чесать себе язык и мозги, так славно поточить язык; поче​сать язычки, язычки почесать, почесать языки на чужой счет, языки по-пустому чесать, попусту не чесать языков; не поворачивается язык, так и не повернулся бы язык, язык не повернется, язык поворачивается (повернется, повернулся); язык неплохо подвешен, язык подвешен не хуже, язык подвешен как надо.
Большой интерес представляют приведенные в словаре этимологические справки к каждому фразеологизму.
"Словарь русской
фразеологии: Историко-
этимологический справочник" (Бирих А. К. и др.), созданный
под редакцией В. М. Мокиенко, — первая в отечественной
лексикографии попытка дать максимально полную информа​
цию об истории и этимологии русских фразеологизмов. Рас​
крывая исходный образ каждого устойчивого выражения, ав​
торы связывают их с различными реалиями русского быта,
фактами истории, древними народными верованиями, обы чаями и обрядами. К каждому историко-этимологическому толкованию дается точная библиографическая справка, объ​ясняется современное значение фразеологизмов, характеризу​ется его стилистическая окраска. В словарь включено свыше 2500 русских образных оборотов. Приведем два примера из этого в высшей степени информативного лексикографиче​ского издания;
ВЕЧНОСТЬ Оглашенный в церковно-славянском языке означало "названный". Оглашенными назывались язычники, решившие креститься в право​славную веру, но еще не прошедшие обряд крещения. Они имели право присутствовать на богослужении, однако во время литургии после слов дьякона "оглашенные, изыдите" должны были немедленно удалиться из храма, пробираясь через ряды моляшихся.
К фразеологическим словарям активного типа относится "Словарь образных выражений русского языка" под редакци​ей В. Н. Телия. Он содержит 1000 идиом — образно мотиви​рованных фразеологических единиц, смысл которых не может быть понят из значений слов, входящих в сочетание (два са​пога пара, бросать тень, заварить кашу, плестись в хвосте). Словарь представляет и идиомы-неологизмы, не вошедшие ни в один из существующих фразеологических словарей (крыша поехала, выходить из окопов, поднять планку). Мате​риалы в словаре расположены не в алфавитном порядке, а по тематическому, или идеографическому, принципу, что позво​ляет увидеть смысловые поля, отражающие тот или иной фрагмент картины мира. Словарь создает представление о национально-культурной картине мира, запечатленной в идиомах. Особое внимание уделяется описанию ситуаций, в которых та или иная идиома может быть употреблена. Цен​ным является грамматический комментарий, включающий морфологическую и синтаксическую информацию. Приведем в качестве примера многозначную идиому, входящую в поле "Речевая деятельность":
ВЕРТИТСЯ НА ЯЗЫКЕ 1. у кого что. Готово слететь с уст. Подра​зумевается желание, тяга сказать, спросить и т. п. Реч. стандарт, у ко​го—у лица (тк. ед. ч.).; что — слово, вопрос, реплика, фразы и т. п. * Нет буд. вр. Именная часть неизм. • В роли сказ. Порядок слов нефик-сир.
Лубенцов достаточно хорошо знал своего ординарца, чтобы не за​метить, что у того на языке вертится какой-то вопрос. Э, Казакевич. Весна на Одере. И Артемьев сказал то, что у него сегодня полдня верте​лось на языке, что, по его мнению, следует перенести аэродром на 20— 30 километров к северо-востоку — вперед. К. Симонов, Товарищи по оружию.
ВЕРТИТСЯ НА ЯЗЫКЕ 2. [у кого что]. Что-то похожее мелькает в памяти, вот-вот вспомнится. Имеется в виду ситуация, когда кто-л. пы​тается вспомнить и сказать хорошо известное, но в данный момент вне​запно забытое. Реч. стандарт, у кого — у лица (тк. ед. ч.); что — имя, фамилия, какое-л. слово, цитата и т. п. • Нет буд. вр. Именная часть неизм. • Порядок слов нефиксир.
— Был у нас в роте командир, поручик... Вот оказия, никак его фамилии не вспомню... На языке вертится, а не вспомню. Прямо за​темнение какое-то. К. Седых. Даурия. Бахмутов сидел и старался при​помнить, как ее фамилия... Фамилия вертелась у него на языке, как это иногда случается, но он не мог ее назвать. Д. Мамин-Сибиряк. Темная вода. — Намедни были сами... Михаил Прович Садовский!., самый пер​вейший ахтер Малых Императорских Тиятров!.. И стали тоже... вычи​тывать... про матушку-Москву... Но только они про другую Москву вы​читывали... как его?.. Вертится на языке, а... Да как его они?.. Ну вот, забыл и забыл. И. Шмелев. Лето Господне.
Описанию особого рода фразеологических единиц — ус​тойчивых сравнений — посвящен словарь В. М. Огольцева. Он содержит около 560 широкоупотребительных устойчивых сравнений русского языка и представляет собой первый опыт лексикографического описания фразеологических единиц ти па: как грибы (расти), как две капли воды, как прошлогодний снег.
Для фразеологизмов характерны разнообразные парадиг​матические отношения. Описанию важнейшего их вида — синонимии фразеологизмов — посвящен "Словарь фразео​логических синонимов русского языка" В. П. Жукова, М. И. Сидоренко и В. Т. Шклярова. В словаре представлено 730 фразеологизмов, тождественных или близких по значе​нию. Словарная статья содержит подробное лексикографиче​ское описание как синонимического ряда в целом, так и его компонентов, а также богатый иллюстративный материал, от​ражающий употребление фразеологизмов в художественной и публицистической литературе. Словарь открывается статьей В. П. Жукова "Фразеологическая синонимия и словарь фра​зеологических синонимов".
Иной подход к лексикографическому описанию фразео​логических синонимов представлен в "Словаре фразеологиче​ских синонимов русского языка" А. К. Бириха, В. М. Мокиенко и Л. И. Степановой. Словарь ориентирован на лексическую, а не на фразеологическую доминанту. Таким образом подчеркивается соизмеримость фразеологизма со словом. Читатель легко найдет нужный ему фразеологический ряд синонимов под его наиболее частотным и стилистически нейтральным лексическим соответствием. Внутри ряда пред​ставлена семантическая и стилистическая градация фразео-1 логизмов. Ср.:
ДАВНО* Бог знает когда; когда ешё; когда царь Горох с грибами воевал. Фольк. шутл. Очень давно, неизвестно когда.
До потопа; До Рождества Христова. Щутл.-ирон. Очень давно

  Во время  оно(во время оны . Устар) Шутл.-ирон: в оны дни  . Устар при царе Горохе . Шутл

При царе Косаре (когда турки воевали) Устар.прост.шутл. Очень давно,в незапамятные времена.

Не вчера это было;с тех пор много(немало)воды утекло; давнишнее дело Прост; Дела давно

Минувших дней(преданья старины глубокой)  Книжн;  Об очень отдалённых по времени делах,событиях.                          2

                См. также НЕКОГДА

                В словаре фиксируется около 7000 фразеологизмов,при этом широко отражены факты живой речи.
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Попытка тематической классификации фразеологизмов реализована в словаре-справочнике Р. И. Яранцева. Фразео​логизмы в нем расположены по 47 тематическим разделам, входящим в три части: "Эмоции", "Свойства и качества чело​века", "Характеристика явлений и ситуаций". Фразеологизмы сопровождаются примерами их употребления. В словаре да​ются указания ситуативных особенностей использования фра​зеологизма, жестов, которыми он может сопровождаться.
Фразеологические словари последнего десятилетия отли​чаются стремлением к расширению представляемого в них материала. Так, словарь А. Б. Новикова представляет собой первый опыт лексикографического представления пери​фраз — особых описательных оборотов, что-либо вторично называющих. В словаре представлены широко использую​щиеся в современной публицистике устойчивые сочетания типа слабый пол, железная леди, голубые каски, отец народов. Словарь позволяет проследить, как в публицистике 80— 90-х тт. в соответствии с меняющимися общественно-политическими условиями меняется арсенал перифраз, об​новляются резервы синонимических средств языка.
Объем фразеологического материала расширяется и при обращении к словарям, в которых описываются разного рода устойчивые выражения, функционирующие в русском языке: пословицы, поговорю^, крылатые слова. Так, "Словарь рус​ских пословиц и поговорок" В. П. Жукова включает около 1000 пословиц и поговорок, широко употребляемых или употреблявшихся в русском языке. В словаре даются толко​вания пословиц и поговорок, их варианты, ситуативная ха​рактеристика, иллюстрации из художественной литературы; приводятся справки историке-этимологического характера.
Словарь В. П. Фелицыной и Ю. Е. Прохорова "Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения" содержит около 450 наиболее употребительных устойчивых выражений. Пословицы, поговорки и крылатые выражения сопровожда​ются толкованиями значений и комментируются с точки зре​ния отражения ими русской истории, литературы и культуры. Указываются типичные ситуации, в которых можно употре​бить пословицу или краткое выражение.
• КАНУТЬ В ВЕЧНОСТЬ. Книжн. I Полностью, на​всегда, бесследно исчезнуть. 2. Подвергнуться полному, абсолютному забве​нию.
Оборот образован контаминацией выражений кануть в Лету и отойти (переселиться) в вечность, где вечность — "вечная, загробная жизнь". Выражение кануть в Лету, т. е. (по древнегреческой мифоло​гии) реку забвения в подземном царстве мертвых, вошло в русскую речь в начале XIX в. под влиянием народного оборота как в воду канул "бесследно исчез".
ОГЛАШЕННЫЙ • КАК ОГЛАШЕННЫЙ [БЕЖИТ, КРИЧИТ, ШУМИТ]. Неодобр. О чьем-л. бестолковом, бессмысленном, шумном пове​дении.
; Унылая пора, очей очарованье; Наука страсти нежной; Охота к перемене мест; Здравствуй, племя младое, незнакомое; Пир во время чумы; Мы все глядим в Наполеоны; Мы все учились понемногу; Иных уж нет, а те да​лече и т. п. "Пушкинизмы", воспроизводимые с разной сте​пенью точности (при разной степени знания источника цити​рования) очень частотны в современных текстах разных стилей и жанров. Единицами описания в словаре являются принадлежащие Пушкину выражения (слова или сверхслов-ные единства), получившие употребление за рамками собст​венно пушкинского текста. Составители решают важную за​дачу — продемонстрировать, как употреблялись "крылатые пушкинизмы" в художественной и отчасти научной и научно-популярной литературе, а также публицистике и прессе с
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В словаре Н. С. Ашукина и М. Г. Ашукиной "Крылатые слова" представлены вошедшие в речь из литературных ис​точников краткие цитаты, образные выражения, изречения исторических лиц, ставшие нарицательными имена мифоло​гических и литературных персонажей (ср.: Врачу, исцелися сам; Выпить чашу до дна; Дней минувших анекдоты; Не хочу учиться, хочу жениться; Содом и Гоморра; Хлестаков; Шемя​кин суд).
В последние годы российская лексикография обогатилась целым рядом принципиально новых изданий, в словарной форме представляющих многообразные аспекты жизни слова. К числу несомненных достижений лексикографии последнего времени относится "Словарь крылатых выражений Пушкина" В. М. Мокиенко и К. П. Сидоренко. Словарь вписывается в круг изданий, представляющих "чужое слово", однако суще​ственно отличается от традиционных словарей цитат. Во многом это объясняется спецификой представленного мате​риала. Хорошо известно, что прецедентные тексты (крылатые слова, интексты, интертексты, аллюзии), восходящие к пуш​кинскому слову, занимают особое место в языковом сознании современного носителя русского языка, в его культурной па​мяти. Об этом убедительно свидетельствует "Русский ассо​циативный словарь", фиксирующий в качестве реакции на многие слова-стимулы пушкинские цитаты или их "осколки": Тяжела ты, шапка Мономаха
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первой половины XIX в. до наших дней. Решение этой задачи обеспечивается огромным материалом: картотека, на которой базируется издание, насчитывает около 20000 употреблений пушкинских крылатых слов и выражений в художественной, публицистической, мемуарной, эпистолярной литературе, ли​тературной критике, прессе на протяжении полутора веков. Широта и многообразие охваченного материала выразительно демонстрируют функциональную преемственность использо​вания пушкинского слова. В словарные статьи введено около 1900 единиц. Только текст "Евгения Онегина" дал около 400 исходных цитатных единиц (последние описаны в сход​ном по принципам представления материала словаре К. П. Сидоренко "Цитаты из "Евгения Онегина" А. С. Пушкина в текстах разного жанра").
Авторы предлагают следующую классификацию материа​ла , представленного в словаре: 1. Пушкинские цитаты (описательно-бытового или поэтического характера): БЛЕСНУЛ мороз, И РАДЫ МЫ проказам МАТУШКИ зимы (Евгений Оне​гин); ЛЮБЛЮ Я ДРУЖЕСКИЕ ВРАКИ И ДРУЖЕСКИЙ БОКАЛ ВИНА
(Евгений Онегин). 2. Пушкинские крылатые фразы-афоризмы:
В ОДНУ ТЕЛЕГУ ВПРЯЧЬ  НЕМОЖНО  КОНЯ  И ТРЕПЕТНУЮ  ЛАНЬ
(Полтава); живая власть для черни ненавистна (Борис Го​дунов). 3. Пушкинские выражения полуфразеологического ти​па: все флаги в гости будут к нам (Медный всадник); не ГОНЯЛСЯ БЫ ТЫ, поп, за дешевизной (Сказка о попе и о ра​ботнике его Балде). 4. Пушкинские обороты фразо-перифрастического характера: ГЕНИЙ ЧИСТОЙ КРАСОТЫ (К***); наука страсти нежной (Евгений Онегин). 5. Пушкинские крылатые выражения-фразеологизмы: не мудрствуя лукаво (Борис Годунов); С КОРАБЛЯ НА БАЛ (Евгений Онегин). 6. Пуш​кинские слова-образы, слова-символы: пророк (Пророк); алеко (Цыганы).
Структура словарной статьи предоставляет пользователю богатый материал: цитатная единица, название источника, точный пушкинский контекст, толкование значений (нередко сопровождаемое содержательным историке-культурным ком​ментарием), иллюстрации. Богатый иллюстративный матери​ал словаря имеет самостоятельную ценность, поскольку со-
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держит интереснейшие высказывания о Пушкине и пушкин​ском слове крупнейших отечественных литераторов прошлого и наших дней, примеры пушкинских реминисценций в тек​стах XIX—XX вв., многочисленные случаи игрового исполь​зования пушкинских цитат. Словарь выразительно демонст​рирует разные типы модификаций, которые могут претерпевать пушкинизмы, представляя таким образом ин​тертекстуальную динамику явлений, охватываемых общим обозначением крылатое слово.
Материалы к словарю крылатых выражений из области искусства С. Г. Шулежковой содержат около 2000 единиц, восходящих к песням, романсам и операм, кинофильмам, те​лепередачам и т. п. Ср.: Любимый город может спать спокой​но; Крутится, вертится шар голубой; О бедном гусаре замол​вите слово; Где мне взять такую песню; Информация к размышлению; У природы нет плохой погоды; Не кочегары мы, не плотники; Ключ без права передачи; Фантомас разбушевался; Ребята, давайте жить дружно и т. п. Богатый иллюстратив​ный материал показывает, как используются, нередко транс​формируясь, эти выражения в современной речи.
"Словарь крылатых слов (русский кинематограф)" В. С. Елистратова представляет собой первую попытку ком​плексного описания значительного феномена русского языка и культуры XX в. — крылатых слов и выражений из отечест​венного кинематографа и мультипликации. В нем описывает​ся около 1000 единиц. Словарная статья содержит толкование или описание ситуации, в которой зафиксировано употребле​ние данного слова или выражения со ссылкой на источник (название фильма), краткий лингвистический комментарий об особенностях использования данной единицы.
В "Словаре современных цитат" К. В. Душенко, являю​щемся справочником инвентарного типа, представлено 4300 ходячих цитат и выражений — литературных, политиче​ских, песенных, киноцитат, для которых указан источник их происхождения.
Словарь В. П. Белянина и И. А. Бутенко "Живая речь" зафиксировал более 2500 разговорных выражений, занимаю​щих промежуточное положение между устойчивыми едини-
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цами языка и небольшими фольклорными произведениями. В нем представлены устойчивые сравнения, лозунги, пословицы и поговорки, переделки крылатых слов, цитаты из популяр​ных кинофильмов и т. п. Авторы включали в словарь выра​жения, которые употребляются исключительно в ситуациях устного непринужденного общения. Ср.: Живы .будем — не помрем; Красиво жить не запретишь; Смех без причины — признак дурачины; Простенько, но со вкусом.
Многие фразеологические словари (в том числе и некото​рые из указанных выше) адресованы учащимся. Школьникам рекомендован "Школьный фразеологический словарь рус​ского языка" В. П. Жукова и А. В. Жукова, в доступной и за​нимательной форме дающий информацию, связанную со зна​чением, употреблением, этимологией фразеологизмов. Большая часть учебных фразеологических словарей адресова​на тем, кто изучает русский язык как неродной или ино​странный. Так, богатый материал содержит словарь "Русские фразеологизмы" В. П. Фелицыной и В. М. Мокиенко.
"Учебный фразеологический словарь" Е. А. Быстровой и других описывает около 800 фразеологизмов русского языка. В словаре дается толкование фразеологизма, его стилистиче​ская и грамматическая характеристика, показывающая наи​более типичные связи фразеологизма в речи. Значение и употребление фразеологизмов подкрепляется речениями, ци​татами из произведений художественной литературы и перио​дической печати. В качестве приложения приводятся семан​тические группы фразеологизмов, фразеологические обороты-синонимы, антонимы и паронимы.
Словарь М. И. Дубровина "Русские фразеологизмы в кар​тинках" содержит 594 фразеологических единицы с перево​дом на английский язык (существует целый ряд вариантов этого словаря, содержащих переводы на другие языки). Каж​дая фразеологическая единица иллюстрируется двумя рисун​ками: один изображает ситуацию, которую можно описать при помощи фразеологизма, другой представляет собой по​пытку буквальной иллюстрации компонентов фразеологизма. Словарь выдержал много изданий, переведен на разные язы​ки.
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Происхождение фразеологических единиц всегда вызыва​ет живой интерес как носителей языка, так и учащихся-иностранцев. Значение и происхождение многих фразеологи​ческих единиц объясняется в "Опыте этимологического сло​варя русской фразеологии" Н. М. Шанского и др. Словарь объясняет значение и происхождение более 1400 фразеологи​ческих единиц русского языка. Толкование и этимология фразеологизмов дополняются сведениями лингвострановед-ческого и социолингвистического характера, отражающими русский национальный быт и культуру в историческом ас​пекте.
Особое место среди фразеологических словарей занимают исторические и диалектные словари, информация о которых представлена в соответствующих разделах книги.
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